
Как в англоязычном, так и в русскоязычном дискурсе далее идёт введение (вводка), которое кратко 
излагает сюжет.

Введение русскоязычной заметки, в основном, состоит из одного абзаца: «Президент подписал Указ 
№ 357, расширив полномочия местных органов власти по их использованию <...>». Введение англоязыч­
ной заметки состоит, в среднем, из 1-2 абзацев: “Hong Kong is known for its flashing lights, neon signs and 
high-rise sky lines < . >”.

Таким образом, как показывает практический анализ, для структуры новостной заметки характерно 
наличие заголовка, подзаголовка, вводки и шести абзацев основной части, которые включают в себя про­
гноз эксперта и отношение автора.
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Категория модальности -  одна из сложнейших категорий с точки зрения ее языковой природы, функ­
ций, круга входящих в нее значений и характера взаимодействия с другими языковыми категориями. Дан­
ная категория тесно связана с проблемой соотношения категорий мышления и языка. В.В. Виноградов 
отмечал, что модальность, являясь семантической категорией, «присущей всем языкам и свойственной 
одновременно и языку и мышлению», принадлежит к числу универсальных категорий, «в разных формах 
обнаруживающихся в языках разных систем» [1]. Субъективная модальность наряду с другими языковы­
ми категориями характеризует менталитет определенной нации, что отражает ее языковую и когнитивную 
картину мира. С данной точки зрения СМИ и, в частности, периодические издания в значительной мере 
предоставляют возможность исследовать эту категорию. Они первыми свидетельствуют о наметившихся 
языковых тенденциях, предлагают современный языковой материал.

Материалом для анализа языковых средств выражения субъективной модальности послужили пери­
одического издания La Razon и El Pais (www.elpais.com). В исследуемом материале выявлены следую­
щие грамматические средства выражения субъективной модальности:

• непереходные глаголы в 3 лице (например, preocupa que, indigna que, parece mentira que);
• глаголы модального значения (например, deber, parecer в личном употреблении);
• глаголы волеизъявления или глаголы, передающие данное значение контекстуально (например, 

pedir, sentir, sorprender);
• глаголы и конструкции в отрицательной форме, которые выражают значение неуверенности (no 

creer, no estar seguro que);
• союзы aunque, quiza, a pesar de que, si bien, asi.
Все перечисленные языковые средства служат целям автора статьи, который не только передает сущ­

ность описываемого объекта или явления, но и выражает свое личное отношение к предмету.
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В настоящее время требования к специалистам в области освоения иностранного языка высоки, при 
этом существует тенденция к сокращению сроков обучения. Отсюда вытекает необходимость в интенси-
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